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THE PROCESS OF COMPOUND LEXICAL 1TEMS FORMATION
- IN MODERN WRITTEN ARABIC

One of the basic processes of word formation in modern literary Arabic.is
derivation,which may consist either in affixation or in a vowel alternatioﬁ.
The vocabulary of the language, especially of the modern one, is supplemented
Sy both borrowings and calques, ) ..

The aim of this paper is to investigate yet another, extremely important,
word formation process, namely composition. The term"composition™ is used here
in its broad sense, i.e. it is to be understood as a process of forming new
words by means of combining two or more other words either on the basis of co-
ordination or on the basis of subordination.

Tne result of tnis process may be a compound ,a juxtappsition or a concretion.
An atte mpt will be made to prove that the Arabic language contains forms equi-
valent to these constructions. The argument will be conducted in such a way as
to give a clear definition of the author’s standpoint in the on-going debate
over the possible border line between compound leXical items and word groups.
It should be emphasized from the very beginning that the author introduces two
terms, a compound and a compound lexical item, which will be used throughout
the text, but which will stand for two different notions. The term "compound'le-
xical item " will -be used to denote any linguistic form that comes out of the
combination of two or more lexical units. Thus it will include compounds,juxta-
position and concretions. ’ i

The paper contains a list of compound words which have not yet been lexica-_
lized, but which will probably soon undergo this process.The preﬁiction inade
here is based not anly on the observable structural identity of these forms,but
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above all,on the analysis of their semantic extention 25 well as thsir occur-
rence in given contexts. The linguistic material investigated nere comes from
numerous press articles and books on divers subjects, published in various A-
rab countries in the 70s and 80s. The number of carefully studied examples
(about two thousand) seems to justify the claim that composition is still one
of the most important word formation processes in modern writien Arabic.

§ 1. Compounds

Arabists usually agree that a compound as understood in Eurcoean terms (i.e.
as one word formed out of two others, which has the inflection anslogical to
this of the simple nominal form) appears considerably seldom in Arabicl. Only
in very few cases can we observe a rise of such a form out of a word group. The
new form is always characterized by the disappearance of inflection, e.g.:
ra’smil - ‘capital” (from: ra’s” ma1lm ;
miward - ‘rose water  (from: ma>“ ward'" ) ;
habgarr - ‘hail” (from: pabb"" garr‘" o
The compounds of this type,leaving no doubt as for their morphological nature,
have been already investigated in several papers ( L.Drozdik , Compounding
as a Second - Order Word Formational Procedure in Modern Written Arabic, -Asian
and African Studies, Ne 3, Bratislava 1967, p.60-97; V.Bielkin , Arabskaya
leksikologiya, Moskva 1975; A.Czap'ciew icz, Die Kopulativen Zusammense-
tzungen im modernen Arabisch, Halle/Wittemberg, Arabische Sprache und Literatur
im wandel, 1979/42/19, p.73 - 83 ).

But there also exists a highly controversial form called igafa . Some spe-
cialists consider it the eldest compound in the Arabic language; for others it
is only one more example of a word group. This latter opinion is"also held by
V.M. Bielkin who claims that "...Such word combinations are used for de-
noting objects and phenomena of the objective reality; they represent complete-
ly independent semantic units ,.."3 . And next: "...Such analytical construc-
tions, irrespective of their regularity and typical character, cannot be identi-
fied with a single word or a campound word, even if they stand for one notion
only. What is important here is not only the precision of linguistic terminolo-
gy but also the understanding of the essence of the whole phenomenon as well as
the object of the lexicological analysis. There are numerous combined forms that
cannot be recognized as compound words in the strict sense of the definition
neither from the grammatical nor from the semasiological point of view ..."A.

The author s main argument against recognizing *igddfa as a compound is its for-
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mal aspect: "...the difference between a compound word and a word group is the
indivisibility of the former and divisibility of the latter ..."

It seems that Bielkin is too guick in formulating such concluiions here.
Taking into consideration the widely accepted definition of a qompoqnd we may
easily recognize ’iddfa as its equivalent. A compound is a motivated form that
comes to rise by means of combining two or more separate words into a single

formal and semantic unit. It is accomplished in such a way that at least one of

the elements has not got a form equivalent to a parathesis and that at the same

time the semantic distinction of the components is preserved. The Arabic cons-
ttuﬁtion known as >idafa seems to fulfil all the requirements of this definitionm,
also as far as the formal aspect goes - but V. M. Bielkin rejects this fact.
The formal unity of the ?idafa construction may be seen in a constant occurrence
of the genetive as a determining element ( unlike in some European languages in
which it is one common stress that performs this binding role ), while a deter-
mined element takes a specific form - generally definite - different from the
one required by the parathesis. g

At the same time we must agree that not every >igifa can be treated as a
compound word, and not only grammatical considerations are important here. On
the syntactic level each of these constructions is a separate and indivisible
unit; the difference in the degree of coherence may be noticed only on the se-
mantic level. Taking this fact into consideration we may divide “idafa cons-
tructions into the following categories:

1. ’Igafa constructions whose components are semantically only loosely con-
nected. In order to understand what is denoted by a construction of this type,
it is necessary to refer to two separate notions. that the respective components
of ?igafa represent, e.g. :
dawr” “{-tabib , “doctor’s role’ (*Al-‘Arabi, N° 268, April 1981, Kuwait, p.115,
w. 5 )3 )
>agnat” "t-ta‘dm, ‘kinds of food (’Al-‘“Arabi, N® 284, July 1982, Kuwgit, p.59,
w. 12 ) ;
mabna ‘1-§ami®a, ‘university building” ("Al-‘Arabi, N® 305, April 1984, Kuwait,
p. 162, vv. 40 ).

1I. *Idifa constructions whose components are semantically very closely con-
nected. 1n European languages tney often have the form ot a single word. Dealing
with this type we refer to one notion only, e.0.:
haqibat” ‘1-yad, “ladies purse, hzindbag'7 ;

Si1mt “1-luga, 'lexic::tgraphy'8 ; :
‘31in" {-tabi‘s, ‘physicist’’ ;

madar” '1-’ard, “orbit 30 s
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-11

markabat” ‘1-fadi’, spaceship
III. Various types of names: geographical, botanical, zoological, time ex-
pressions - like days of ‘week and months, nouns denoting organizations, socie-

ties, etc.: E.g.:
-12

bilad” ‘l1-yaman, ‘Yemen; Arabia Felix ;
“abbad" 'é éams; “sunflower 17 3
gindll ‘1-bahr, ‘jellytishi® ;

yaun" ‘1-um‘a, Friday'ls ;

“Labor Party'16

hizb~ 1-‘ammdl,

Some obserVatiohs made by M. P, Panahi 17 seem to support this'typology
of ’iddfa constructions. Taking into consideration certain formal criteria,
Panahi makes a distinction between ”iddfas consisting of ldosely and of
closely connected components. He claims that the >idafa coﬁstructions of the
first type may be enlarged by addlng some new elements to both determlned and
determlning noun ( e. g mayadln wa-Sawari® " 1-madipa, "squares and streets of
the town’; garldat tlhad 'S-5a®ab, "Journal of the National Union'lB ) whe-
reas in the case of ’id3fa constructions which are identified as compounds it

is not possible. But it seems that the author makes a mistake when he identifies
compounds with the ®iddfa constructions of the exocentric type19
above ( II type ) compounds can be also represented by the endocentric ?idafa

constructions.

. As may be seen

Some of the ’idafa construction have already undergone the process of le-
xicalization and may be found in the dictionaries of the modern Arabic langu-
age. One of the aims of the present paper is to direct the readers"attention
to these other forms, which have not yet been lexicalized.. It seems probable
that they will undergo this process in the nearest future for at least two re-
asons. Firstly, they represent the analogical semantic relationship of the com-
ponents; secondly, they are already widely used in various books; newspapers
and magazines. Some of them are listed below: '
a13t" ‘n-nafh, ‘the wood-winds’ ( Magallat! ‘1-Kuwayt, November 1980, Kuwait,
p. 106, wv. 11 ) ;
2ing" m3> , ‘water bowl® ( Ibldem p. 84, vv. 11 ) ;
bank” "t- taslif, ‘loan bank  ( Mufakkirat! l-haql fi 1-maha$11 "1-bustaniy-
va, N° 77, November 1972, Cairo, p. 13, w. 5 ) ;
burf" “t-tilifizyiin, tower for television transmission” ( Magallat" “1-Kuwayt,

November 1980, p. 106, wv. 5 ) ;

1 B v g

hagarat” “1-muslimin, ‘moslem civilization® ( °Al<Arabi, N° 268, March 1981,
Kuwait, p. 132, wv. 24 ) ; :

rihlat" ‘1-fags’, ‘space voyage ( Ibidem, p. 124, vv. 27 ) ;

raggu ‘1-bantdmim, pantomime ( Al-Musawwar, December 1976, Cairo, p. 220,

w. 21.) 3

safinat! ‘s-safar, ‘liner (ship)  (Magallat" “1-Kuwayt, January 1981, p. 62
w. 14 ) 3

§irkatu ‘n-naft, “0il company " (*At-Tagafat! }‘arablyya NS 2, February 1980

Tripoli, p. 17, vv. 16 ) ;

Sak1" ‘1-%adab,  “literary form® ( Min® 'l—masrap ‘1-¢3lami, N° 152, May 1982,
Kuwait, p. 5, vwv. 7 );

tabagat"” ‘1-Gaww, ~atmospheric layer” (’Al-Arabi, N° 305, April 1984, p. 86,
w. 34 ) 3

‘ma‘rakat" “t-taprir, ‘liberation war’ (?Al-Musawwar, December 1976, p.219,

w. 14 ) ;
ma‘had" "1-’abhdf, ‘research institute’ (’Al-“Arabi, N° 305, April 1984, p.155,

vw. 10 ) ;

-gism” 1-gays, ‘military squad’ (’Al‘AFabi, N® 284, July 1982, p. 141, wv. 39 );

gi§§atu ‘1-kibar, ‘stories for adults’ ( Ibidem, p. 96, vv. 28 );
ggflgg____;;_gg;gg, - ‘moral principle” (° Alam" “1-fikr, N 1, April - June 1982
Kuwalt, p 154, vv. 25 ) ;

qanat! r-rlxx “irrigation canal’ (Mutakkiratu “1-hagl 11 1-mahas3:11 ‘1-
-bustaniyya, N° 77, November 1972, p. 16, wv.3 ) ;

gg_gg 1= istigbal, ‘reception room’ ( Magallat “1-Kuwayt, November 1980,

p. 110, wv..33:) ; : - :

gawd‘id” "1-kitba, ‘spelling principles  ( Min® ‘l-masrah’ “1-‘3lani, N° 152,
May 1982, p. 7, w. 23 ) ;5

ka‘kat" " zzawdd, ‘wedding cake’ ( Mafallat" ‘1-Kuwayt, November 1980, p. 102,
w. 10 ) ; i

nar ‘1-pedim, ‘hell fire  (’Al-Arabi, N° 268, March 1981, p.125, wv. 25 ) ;
nizin" ‘p-pagd, ‘currency organization® (®Al-SArabi, N° 304, March 1984, p. 5,
w. 10 ) ; g 3
nizan" ‘d-dawla, ’state organization’ ( Min® “l-masrah’
May 1982, p. 6, vw. 22 ) ; .
nugtat” ‘1-hudid, ‘border post’ ( *At-Tagafat! ‘1-‘arabiyya, N° 2, February
1980; p.. 20 Wv.. 29.) ', ‘

"1-%3lami, N° 152,

In order to establish the level of semantic coherence between the two ele-
ments of an “idafa we have to depend on a native speaker20 . It is only his
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assertion that a given word group evokes a sufficiently homogencus notional re-
presentation that allows us to classiiy this wora group as an equivalent of a
compound.

The list of the examples presented above has been made according to this me-
thod. A similar procedure has been employed when preparing the next list,which
contains some examples of juxtaposition.

§ 2. Juxtapositions -

There exists in Arabic a special construction that may be viewed as aﬁ'equi—
valent of a juxtaposition21 . It takes the form of a parathesis with an adjec-
tive as a determining element and a noun as a determined one. It must be noticed,
however, . that not all word groups that follow this pattern may be recognized as
compound lexical items. Similarly, as in the case of the ’idafa, a group of this
kind may be characterized by a considerably loose semantic relationship between
its components; e.g.: i
mudkilat' siydsiyya, ‘political problem’ ( °At-Tagafat" "1-‘arabiyya, N° 2,
February 1980, p. 19, wv. 6 ); ;
kalimat'" gidiga, ‘reliable word” ( Ibidem, p. 20, w. 12) ;
masapat'" h3’ila, ‘vast regions” ( Magallat" “1-Kuwayt, November 1980, p. 13,
v. 13). . :

But there also exist examples in which both elements are combined into one
semantic unit, whose value goes beyond the semantic extension of the components.
And it is only then that we may speak about a noun-adjective parathesis as of
an equivalent of a compound word. The modern language of Arabic press provides
us with numerous examples of such constructions; some of them have already found
their place in the dictionaries of modern written Arabic:
miknasat'" kahrabd®iyya, ‘vacuum cleaner 22 ;
3lat"" hdsiba, “calculating machine 2> 3
S8lin"" tabi®i, ‘physicist % ;
Gamfiyyat'™  ta*3wuniyya, “cooperative 2> ;

s - un ¢v. -g. L TR b s .
safinat §1ra‘1zva, sailship, sailboat 26 .

Tpere are also many examples which has not been lexicalized yet:
>ardg'" zir3%iyya, ‘plough lands’ (°Al-Arabi, N° 304, March 1984, p. 42,

w. 16 ) ;

azmat'" ’igtisddiyya, ‘economic depression’ (CAt-Taqafaty "1-“arabiyya, N° 2,

February 1980, p. 14, vv. 13 );

mu® assasat™" maliyya, 'currency organization” ( Maﬁallatu ’l—Kuwayt,'January
1981, p. 109, w. 7 ) ;
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. . PR (8]
ta’13f"" masrahI, ‘dramatic work® (°Afdg “arabiyya, N° 1, September 1976, Ba-

——ber

ghdad, p. 91, wv. 37 ) ; e
baht"" €ilmi, ‘scientific research” ( Magallat” ‘l-Kuwayt, November 1980,

p..12, wv. 10 ) 3 ” ;
bi’t"" *artwdzi, ‘artesian well® (’Al-“Arabi, N® 268, March 1981, p. 78,

Wi 23 ) g

binyat'" *igtim3‘iyya, ‘social structure’ (Ibidem, p. 113, w. 9 ) ;

pay’at"" tabI¢yya, ‘natural environment’ (’Al-“ArabI, N° 304, March 1984,

p. 39, w. &) ; e T o 3
Jabariyyat'" nafsiyya, psychological determinism’ (“Alam ‘1-fikr, N° 1, A-
pril-June 1982, p.153, wv. 15 );
g UM Bathi ‘nati ic’ (’At-Tagafat" ‘1-‘arabiyya, N° 2
gumhdriyyat sa biyya, national republic” (At-Tagafa yya, 5
February 1980, p. 19, wv. 42 ) ;
Gumhiiriyyat'" ©arabiyya, ‘Arab republic’ (Ibidem, p. 11, w. 21°) ;
Gahaz"" 2iliktriniyya, ‘electronic device  ( Magallat" ‘1-Kuwayt, January 1981,
pe 102 we 5.) 3 .
. e P 3

gahdz _hukiimi, ‘machinery of government’ (’Afaq “arabiyya, N° 1, September
1976, p. 93, w. 6 ) ; ‘ A ) A

U s e Al i t” Al-“ArabI, N- 288, November 19 p. 90,
hadit™ _tarihi, historical even ( s : ,
w. 37 ) ; ) :

harakat'" siy3siyya, ‘political movement’ (’Al- Musawwar, December 1976, p.226,

w. 7)) 3 : :

hisap"" riyagi, ‘mathematical operation’ ( Magallat" “1-Kuwayt, November 1980,
p.- 82, Ww. 3 ) ;

highat'" giydlidiyya, ‘geological age’ ( Ibidem, p. 12, wv. 7 ) 3

pikayat"" Za‘biyya, folk tale  (°Al-“Arabi, N° 284, July 1982, p. 98, wv. 32) ;
’ . s L :
hamlat'” ?i®13miyya, ‘campaign for information” (’At-Tagifat" '1-‘arabiyya,

N° 2, Féebruary 1980, p. 18, wv. 28 ) ;

tahawwuldt'" tarihiyya,  historical changes’ ( Ibidem, p. 6, vv. 2 ) ;
’al—hattu 'l—‘aragi, “Arabic alphabet” ( Ma'éallatu “1-Kuwayt, November 1980,

p. 82, phat. ) ; ! .

hall'" kuhlli, ‘spirits vinegar’ (’Al-Arabi, N° 268, March 1981, p. B2,

w. 34) ;

huy@l"" €arabiyya, ‘Arabian horses’ (’Al-“Arabi, N° 284, July 1982, p. 137,
w. 21 ) ; v

danl"" sanawi, ‘annual income  (°Al-“Arabi, N° 268, March 1981, p. 83, wv.14) ;
ravg§un Sa‘bI, ‘folk dance” (’Al-Musawwar, December 1976, p. 217, wv. 1) ;
murakkabat'" ma®daniyya, ‘minerals  ( Magallat! ‘1-Kuwayt,November 1980, p.16,

w. 23 )
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2 i r5dat"” sanawiyya, ‘annual incomes’ (’Al-‘Arabi, N° 268, March 1981, p. 82,
w. 23 ) ; .

sirn" 2adraki, ‘age of adolescence’ (’Al-‘Arabi, N° 284, July 1982, p. 98,

w. 36 ) ; .

sanat"" dirdsiyya, ‘schoolyear’ (’Al-‘Arabi, N®. 305, April 1984, p. 163, wv.20);

stg™" siyahiyya, ‘tourist market’ (’Al-Musawwar, December 1976, p. 225, wv.l );

stig!" sawd3 , ‘black market’ < Magallat “1-Kuwayt, Jamuary 1981, p. 103,

w. 31 ) ; y L E < '

éa‘iratun diniyya, ‘religious ceremony’ ( Min? “l-masrah’ "1-‘3lami, N° 152,

1982, p. B, vv. 14 ) ; :

muskilat"" falsafiyya, ‘philosophical problem” (“Alam” ‘1-fikr, N° 1, April-

-June 1982, p.153, wv. 15 ) ; ¥

sanf'" *adabl, ‘literary genre’ ( Min® “l-masrah® 'l-‘ﬁlami?'No 152, May 1982,
p. 5, wi. 11 ) ; N ;

migdahhat" ’ﬁlixxa, ‘mechanical pump’ (°Al-“ArabI, N® 268, March 1981, p. 75,
w. 13 ) 3 § ¢
tabagat'" ?igtima‘iyya, ‘social class’ ( Ibidem, p.116, wv. 1) ;

$3°id"" mall, financial profit” (°At-Tagafat" “1-‘arabiyya, N° 2, February
1980, p. 17, w. 14 ) ; ' :

‘aligat’" mantigqi, ‘logical relationship” (Alam” ‘1-fikr, N° 1, April-June 1982,

p. 163, w. 23 ) ;- .

Camal'" fanni, ‘work of art” ( Magallat" ‘1-Kuwayt, November 1980, p. 102,

w. 8 ) ; '

firgat’" ’igtimd“iyya, ‘social group’ (’Ag-Iaqﬁfatu “1-‘arabiyya, N° 2, Feb-

ruary 1980,p. 18, vv. 41 ) ; :

?afrazat"” lu‘dbiyya, “saliva secretion’ (’Al-‘ArabI, N® 268, March 1981, p.71,

Wi "2 ) 4

fann"" takili, ‘figurative art’ ( Mafallat" ‘1-Kuwayt, November 1980, p. 87,

w. 9) ; .

fann"" Sa*bT, ‘folk art’ (°Al-Musawwar, December 1976, p. 217, wv. 1 ) ;
gawdnin” tabi‘iyya, ‘natural laws® (“Alam” “1-fikr, N° 1, April~June 1982,
p. 157, wv. 14 ) ; F ’

" gissat" gerdmiyya, ‘love story’ (’At-Tagafat! “1-‘arabiyya, N° 2, February
1980, p. 21, vv. 32 ) ;
gqalib"” misigl, ‘music form”  (°Al-‘Arabi, N® 268, March 1981, p. 133, w.10 );
gamar"” sind‘I, ‘artificial satellite’ ( Ibidem, p. 123, phot. ) ;
lawn"" misiqi, ‘music genre’ ( Ibidem, p. 133, wv. 3 ) ;
maddat"" s3’ila, ‘liquid substance’ ( Magallat" “1-Kuwayt, November 1980,

cp. 14, w, 33 ) ;
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mawddd" kim3wiyya, ‘chemical substances  ~( Magallat" “1-Kuwayt, January 1981,

p. 102, v+ 5 ) ;

mivah”" Gawfiyya, ‘ground water’ (’Al-‘Arabi, N® 268, March 1981, p. 75, w.15 );
nasst” xitani, ‘text’ ( Min® 'l-masrapi “1-<Glami, N° 152, May 1982, p.S, vv.8 )3
YN rifiyya, ‘rural district” (°Al-‘Arabi, N° 304, March 1984, p. 44,

w. 25 ) ;

mintagat

nazariyyat™ “ilmiyya, ‘scientific theory’ (’Af3gq"" Carabiyya, N° 1, Septem-

“ber 1976, p. 93, vv. 6 ) ;

namuww'" ’iqtis3dI, “economic rise’ (°At-Tagafat" “1-‘arabiyya, N° 2, February

1980, p. 10, w.. 4 ) ; 0

wajIgat"" milahiyya, ‘navigational document’ (>Al-“Arabi, N° 288, November 1982,
p. 91, 12 )

wahdat'" ¢
w. 22 )3 A3
wasilat"" “ilmiyya, ‘scientific method  ( Magallat" “l-Kuwayt, November 1980,
p. 14, w. 6 ) ;

>1g3‘"" misigl, ‘music rhytm’ ( Ibidem, p. 86, wv. 12 ) .

udwiyya, Jorganic unit” ( Mafallat! “1-Kuwayt, January 1981, p. 59,

Both lists of compounds and of juxtapositions may be supplemented with fur-
ther examples presented and carefully described in the paper Arabic Idioms by
. The chapter entitled "Lexical Idioms" (pp. 23 - 40 )
contains thirty four examples of compounds. Some of these constructions appear
in the form of proper ’igifa (al-"igafat" ‘1-mahda), some take the form of im-
proper ’id3fa ( al-’igifat" gayr ‘l-mahda ). A.Czapkiewicz presents al-

A. Czapkiewicz el

so eight examples of juxtapositions; seven of them follow the model of noun -

- adjective parathesis , one is construed according to the scheme noun - attri-
butive noun in apposition ( p. 38 - nor™" ka3saf"", ':—seen:c:l'\li«_:;h‘c'28 ). This last
form may be classified as an example of the type of compound lexical item, i.e.’
concretion.

§ 3. Concretions

According to the widely recognized definition of cuncretiun29 , the main
characteristic that distinguishes this form from juxtaposition is a possibility
of separating ( or exchanging ) a determining element from the whole, in the
same inflectional form, without causing any change of meaning.

It is known that the structure of a word group, which contains an attribu-
tive noun in apposition, is not very rigid in the Arabic language. The decision
which particular variant of it should be used is made only on the semantic le-
velBG. There exists alsa a special kind of a nominal group called permutatiwus,
in which the components order is totally free.



Thus 'we may conclude: if a given word group, made up of a noun and an attri-
butive noun in apposition, represents a notion whose meaning goes beyond the se-
mantic extension of the respective components, and if there exists a possibility
to exchange these components without any change of meaning, such word group may
be recognized as an equivalent of concretion in the Arabic language. The above
mentioned example, taken from Arabic Idioms by Czapkiewicz, is a lexica-
lized form and may be found in various dictionaries of modern Arabic3l. There e-
iist also some forms which have not yet been lexicalized, but they are rather
difficult to find, as their number is fairly small. Two thousand examples of a

. word group containing an attributive eleﬁent have been investigated and only one

was recognized as a concretion, i. e.:
>as-safinat’ 1->umn’ , ‘mothership’ (Al-‘Arabi, N° 284, July 1982, p. 59,

b

w. 8) . )
Grammar books also provide very few examples of this type:
gahab"” 2ibriz"" , ‘pure gold'32 ; .

>al-watan” 1-umm”, ‘motherland > ;

>al1-"arg" “1-bikc", ‘virgin land >4 ;
tawb"" dira<'", ‘an ell long ga]:men’c'35 ;
habl"" 2armat"", ‘rotten cord 28 ;

37

2al-mizan” 1-gist’, ‘reliable balance ' .,

As has been shown in this paper, composition is still one of the most impor-
tant word formatior processes in modern Arabic. Its main products - compounds and
juxtapositions - taking the form of >igdafa and noun - adjective parathesis res-
pectively, largely enrich the vocabulary of the language. It should be emphasized,
however, that the constructions presented here are only equivalents of compound
words which may be encountered in European languages.'It often happens that the
Arabic fofms apparently do not fulfil all the reguirements of the traditional de-
finitions, the reason being their structural difference. But we should remember,
that in the case of the Arabic language the final classification is made only on
the semantic level. A given word group may be recognized as a compound, juxtapo-
sition or a concretion, only when the notional representation that it evokes has
a semantic value different from that of its components.

The present paper should by no means be viewed as an attempt to investigate
comprehensivély the process of word formation in Arabic. The author s aim was
rather to point to the great importance of semantic considerations ( so often ne-
glected in the literature ) for the proper classification of new morphological
forms as well as to direct more attention to the process of composition, still
immense importance in modern written Arabic.
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A NOTE ON ARMENIAN zufnal

In a recent article in the Festschrift for Adam Heinz, Andrzej
Pisowdicaz (1986, 115) discusses Arm. zutna, a term he glosses
as "fife’, and which stands for a type of pipe upon which folk mu-
sic can be performed. The word is recorded in Armenian apparently
only in modern times. Zufna is not listed in the compendious Nor
batgirk® haykazean lezui (Venice 1836—1837), nor is it mentioned in

Adjarian' s marvellously thorough Root Dictionary (four

volume s, Yerevan 1926-1935). Nor is it known in the medieval Arme-
nian vocabulary as reflected in the Bakgirk¢ hayoc® (Istanbul 1£98,

in manuscript; printed in Yerevan 1975), the most complete lexicon
compiled during that period. It is only in recent year 52 that the
word has been recorded, and it can now be found in any of the modern
Armenian lexicons, that of  Malkhaseants '(1944) o OF
Aghayan (1976), or of the Academy of Sciences '(i969). There
it is glossed principally as 'a type of oriental flute’, by which
meaning it is also known in Persian, Georgian and Turkish, with the
spelling zuina.

The mo st commonly used classical and middle Armenian term for
‘fife’ was sring, a loan from Gk. c'ﬁeqé 3._It appears in the
Bible ten times and is a common. term throughout later Armenian li-
terature. It is unclear to me why the actual literary references to
Arm. zurna are so late, for the instrument called by that name ‘is

itself commonly known, and considered ancient.
Pisowicz, in the article being mentioned here, discusses nume-
rous phonetic features of Per sian loan words in Armenian; among them



